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Premium Coffee 
Descaler
Ref : ECF-4-2
PNC : 900167954

Premium Coffee 
Tablets
Ref : TCF
PNC : 950078803

PureAdvantage™ 
water filter
Ref : APAB3
PNC : 900167743
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Visit our website to:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:  
www.aeg.com/webselfservice

Register your product for better service:
www.registeraeg.com

Buy accessories and consumables for your appliance:
www.aeg.com/shop

6

CONTENTS
ENGLISH  

FOR PERFECT RESULTS
Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable performance for 

-
nary appliances. Please spend a few minutes reading to get the very best from it.

CUSTOMER CARE AND SERVICE
When contacting Service, ensure that you have the following data available:

- Model number
- PNC number
- Serial number

The information can be found on the rating plate. 
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ENGLISH
Thank you for choosing an AEG product. In order to ensure the best results, always use original AEG 
accessories and spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed 
with the environment in mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

picture page 2)

A. Power indicator button
B. One-cup indicator/button
C. Two-cup indicator/button
D. Steam indicator/button
E. Brewing head
F. 
G. 
H. Filter holder
I. Tamper/dispenser measure spoon

J. Cleaning pin*
K. Water tank lid
L. Water tank handle
M. Water tank
N. Cup warmer
O. Steam knob
P. Hot water/steam nozzle (milk frother)
Q. Drip grid
R. Drip tray

* available in certain models only

SAFETY ADVICE

time.
• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge 
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are 

supervised.
• Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years old.
• The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and frequency 

• Never use or pick up the appliance if 
– the supply cord is damaged, 
– the housing is damaged.

• The appliance must only be connected to an earthed socket. If necessary, an extension 
cable suitable for 10 A can be used.

• If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the 

• 
• 

before cleaning and maintenance.
• The appliance and accessories become hot during operation. Use only designated 

handles and knobs. Allow to cool down before cleaning or storage.
• The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance. 
• 

pressurized. The risk of burns exists.
• Do not remove the water tank during the brewing process.
• 
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GBDANGER! There is risk of scalding.
• 
• Warning: Avoid steam burn.
• When the steam function is used there can be some hot water dripping from the 

brewing head. DANGER! The water is hot, there is a risk for scalding.
• When opening the steam knob there is a shot of hot water coming out. Be careful 

and open the steam valve slowly. DANGER! The water is hot, there is a risk for 
scalding.

• Do not immerse the appliance in water or any other liquid.
• 
• Fill the water tank only with cold water, never with milk or other liquids.
• Always use fresh water to brew espresso to promise the best taste.
• 
• Do not use the appliance without the drip tray or drip grid, unless a higher cup/mug is in use. 
• Do not use or place the appliance on a hot surface or near source of heat.
• Warning: Avoid spillage on the connector.
• This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept any 

liability for possible damage caused by improper or incorrect use.
• This appliance is not intended to be operated by means of an external timer or 

• Power consumption in o� mode: 0.3W
• Power consumption in standby: 0.5W
• Maximum time needed for the equipment to reach automatically the applicable 

low power mode: 20Min

separate remote-control system.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such 
as: 
- 
- farm houses; 
- by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
- bed and breakfast type environments.

GETTING STARTED (picture page 3 and 4)

1 P  button 
-

horizontal position (“OFF” position).

2 Start the machine with the  button, whose light turns fully on and  and  buttons start blinking.

3 

4 
Now the machine is ready to use. 
operation. 

When buttons stop blinking, pre-heating is done. Open the steam knob for approximately 10-15 
seconds to release any air trapped inside the machine. Then close the knob and press the         button 
or          button to start the brewing process.
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5 
E.S.E (Easy Serving Espresso) Pods can be used to simplify 

6 

7 Put a warm cup on the drip tray. In “pre-heating done” mode when  and  and  buttons are 
steadily and fully light on, press  button to start brewing process.

8 
now ready. 

9  button. Brew 2 cups of espresso at the same time.

10 NOTE: If both  and  buttons start blinking quickly, you may simply press  or  button to 
cancel brewing, or (step 11)

11 (step 10) you may restart brewing after cooling down the boiler. Turning the knob to  position 
and release hot water from steam nozzle. The pump stops working automatically when it’s done cool-

Make hot water

12 In “pre-heating done” mode when  and  and  buttons are steadily and fully light on, turn the 
knob to 
amount is complete.

Froth milk and make cappuccino/latte
13 Fill a jug with 100ml (for cappuccino) or 200ml (for latte) milk. NOTE: make sure jug diameter is no less 

than 70±5mm, and jug capacity can hold twice the milk volume after it’s done frothing.

14 In “pre-heating done” mode when  and  and  buttons are steadily and fully light on, press  
button, it starts blinking. NOTE: Use full milk at refrigerator temperature (NOT HOT!).

15 When the  button stops blinking, steam / milk frothing function is ready. Before frothing milk, push 
steam nozzle in the direction of drip tray, turn the knob to  position and release steam until there’s 

16 Immerse steam nozzle in milk about 2cm under the milk surface, turn on the knob. Make sure the steam 
nozzle is placed in a position that makes the milk turning in one direction inside the jug from top to 
bottom. 

17 NOTE: Clean steam nozzle with wet 
sponge immediately after steam stops generating, but care not to hurt! The pump automatically 
stops working after milk frothing for 3 minutes.

18 Pour the frothed milk into the espresso prepared, now the cappuccino/latte is ready. Sweeten to taste 
and if desired, sprinkle the froth with a little cocoa powder. NOTE: After making steam, you may imme-
diately make espresso again by pressing  or  button. If both  and  buttons start blinking 
quickly, cool down the boiler and resume brewing (see step 11).

DIY  /  volume

19 In “pre-heating done” mode when  and  and  buttons are steadily and fully light on, long press 
 /  button for 3 seconds to start resetting mode. Press  /  button to start brewing and press 

again to stop when the desired volume is complete. Now the volume is saved for next operation and 
from then on.

20 Restore factory volume setting simply by long pressing  and  buttons for 3 seconds again.

CLEANING AND CARE
21 -

ing. Wipe all outer surfaces with a damp cloth. Clean water tank, drip tray and drip grid regularly. Never 
use caustic or abrasive cleaners, and never immerse the machine in liquid!
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GB
22 

DECALCIFYING
23 Descaling is recommended when all indicators blink 5 times with 5 beeps the moment machine is turned 

on. Descaling warning will repeat 2 more times each time when you turn on the appliance if you do not 
perform descaling or do not cancel by simultaneously pressing  and  and  for 3 seconds. 

24 
vinegar 1:1). Use only an environmentally friendly descaling agent and always follow the manufacturer’s 
instructions. In “pre-heating done” mode when  and  and  buttons are steadily and fully light 
on, simultaneously press  and  for 3 seconds to start descaling process, during which  and 
buttons blinking slowly one after another. When descaling completes, the machine will return to stand-
by mode. Perform step 1-4 twice before using the machine 

Enjoy your new AEG product!

TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

maker.
There is too much water in the drip tray. Please clean the drip tray.

Please contact with the 
authorized service facility for 
repairing.

edge when locked into the brewing 
head.

Acid (vinegar) taste exists in espresso Didn’t perform descaling correctly. Clean up machine according to 
step 1-4 for “Start the machine 

turns bad. in a cool, dry place. After 

powder, reseal it tightly and 
store it in a refrigerator to 
maintain its freshness.

anymore or does not respond at all.
The power outlet is not plugged well. Plug the power cord into an 

earthed socket correctly. If 
the appliance still does not 
work, please contact with the 
authorized service facility for 
repairing.

The steam / milk frothing does not 
work properly.

The white indicator is not illuminated. Only after the white indicator is 
illuminated, the steam station 
can be used to perform milk 
frothing.

The container is too big or the shape Use high and narrow cup or 
professional milk frothing jug.

You have used skimmed milk. Use whole milk or half-
skimmed milk.

Steam indicator blinking quickly. Make steam for 3 minutes and the steam 
knob is not reset.

Reset steam knob to “OFF” 
position.



10 www.aeg.com

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

One-cup indicator and two-cup 
indicator blinking quickly.

Make hot water for 40ml and then the 
steam knob is not reset.

Reset steam knob to “OFF” 
position.

The steam knob is not reset after cooling 
down.

Boiler temperature is too high. Cool it down by perform 
Step 11.

One-cup indicator, two-cup indicator 
and steam indicator blinking quickly.

The steam knob is not reset, but the 
machine is turned on.

Reset steam knob to “OFF” 
position.

ALL indicators blinking at the same 
time for 5 times.

Need descaling. Perform decalcifying.

Filter holder is too tight to operate.
powder.

Too much powder.
powder.

too tight.
with less force.

Filter cup blocked.
cleaning pin.

ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle the materials with the symbol           .           
Put the packaging in relevant containers to recycle it.
Help protect the environment and human health by recycling waste of electrical and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked with the symbol  with the household waste. Return the product to your 

: dnalreztiwS roF

Where should you take your old equipment?

 www.
erecycling.ch



MAGYAR 

Köszönjük, hogy AEG terméket választott. A legjobb eredmény elérése érdekében mindig eredeti AEG tartozékokat és 

pótalkatrészeket használjon. Ezeket kifejezetten ehhez a termékhez tervezték. A termék tervezése során a környezetvédelmi 

szempontokat is figyelembe vettük. Minden műanyag alkatrészt újrahasznosítási jelöléssel láttunk el. 

BIZTONSÁGI TUDNIVALÓK 

A készülék első használata előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat. 

• A készüléket 8 éves vagy annál idősebb gyermekek, valamint csökkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességekkel rendelkező, illetve kellő tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkező
személyek csak felügyelet mellett, illetve akkor használhatják, ha megfelelő útmutatást kaptak a
készülék biztonságos használatára vonatkozóan, és megértették a használatból eredő
veszélyeket.

• Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel.

• Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik a készülék tisztítását és felhasználói
karbantartását.

• A készüléket és annak hálózati kábelét tartsa távol a 8 év alatti gyermekektől.

• A készüléket csak olyan hálózati áramforráshoz szabad csatlakoztatni, amelynek feszültsége és
frekvenciája megfelel az adattáblán feltüntetett értékeknek.

• Soha ne használja vagy vegye kézbe a készüléket, ha:

o a hálózati kábel sérült;

o a készülékház sérült.

• A készüléket kizárólag földelt hálózati aljzathoz szabad csatlakoztatni. Szükség esetén 10 A
terhelésre alkalmas hosszabbító kábel használható.

• Ha a készülék vagy a hálózati kábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében a gyártónak,
annak márkaszervizének vagy más, hasonlóan képzett személynek kell azt kicserélnie.

• A készüléket mindig sík, vízszintes felületre helyezze.

• Használat után, valamint tisztítás és karbantartás előtt mindig kapcsolja ki a készüléket, és
húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

• A készülék és tartozékai működés közben felforrósodnak. Csak az erre szolgáló fogantyúkat és
gombokat használja. Tisztítás vagy tárolás előtt hagyja a készüléket lehűlni.

• A hálózati kábel nem érintkezhet a készülék forró részeivel.

• Főzés közben ne távolítsa el a szűrőtartót, mivel a készülék nyomás alatt van. Égési sérülés
veszélye áll fenn.

• Főzés közben ne távolítsa el a víztartályt.

• Főzés közben, illetve amikor gőz vagy forró víz távozik a szűrőtartóból, ne távolítsa el a
szűrőtartót. A szűrőtartó eltávolítása előtt engedje le a nyomást a víztartályba. VESZÉLY!
Forrázásveszély áll fenn.

• A szűrőtartó eltávolítása előtt a forró víz/gőz fúvókán keresztül engedje ki a nyomást.



• Figyelmeztetés: Kerülje a gőz okozta égési sérüléseket.

• A gőzfunkció használatakor forró víz csepeghet a főzőfejből. VESZÉLY! A víz forró, ezért
forrázásveszély áll fenn.

• A gőzválasztó gomb kinyitásakor hirtelen forró víz távozhat a készülékből. Legyen óvatos, és
lassan nyissa ki a gőzszelepet. VESZÉLY! A víz forró, ezért forrázásveszély áll fenn.

• Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folyadékba.

• Ne lépje túl a készüléken feltüntetett maximális töltési szintet.

• A víztartályt kizárólag hideg vízzel töltse fel, soha ne töltsön bele tejet vagy más folyadékot.

• A megfelelő íz elérése érdekében mindig friss vizet használjon az eszpresszó elkészítéséhez.

• Ne használja a készüléket, ha a víztartály nincs feltöltve.

• Ne használja a készüléket csepptálca vagy csepprács nélkül, kivéve, ha magasabb csészét
vagy bögrét használ.

• Ne használja és ne helyezze a készüléket forró felületre vagy hőforrás közelébe.

• Figyelmeztetés: Ügyeljen arra, hogy ne kerüljön folyadék a csatlakozóra.

• A készülék kizárólag háztartási használatra készült. A gyártó nem vállal felelősséget a nem
megfelelő vagy helytelen használatból eredő esetleges károkért.

• A készüléket nem szabad külső időzítővel vagy különálló távirányító rendszerrel működtetni.

• Teljesítményfelvétel kikapcsolt módban: 0,3 W

• Teljesítményfelvétel készenléti módban: 0,5 W

• A készüléknek az alkalmazandó alacsony energiafogyasztású üzemmód automatikus
eléréséhez szükséges maximális idő: 20 perc.

A készülék háztartási és hasonló környezetben történő használatra készült, 
például: 

• üzletek, irodák és egyéb munkahelyek személyzeti konyháiban;

• gazdasági épületekben;

• szállodák, motelek és egyéb lakójellegű környezetek vendégei által;

• szállást és reggelit biztosító létesítményekben.



A. Bekapcsolásjelző/gomb
B. Egycsészés visszajelző/gomb
C. Kétcsészés visszajelző/gomb
D. Gőz visszajelző/gomb
E. Főzőfej
F. Egycsészés / E.S.E. tasakos szűrőcsésze
G. Kétcsészés szűrőcsésze
H. Szűrőtartó
I. Tömörítő- / mérőkanál

J. Tisztítótű*
K. Víztartály fedél
L. Víztartály fogantyú
M. Víztartály
N. Csészemelegítő
O. Gőz választógomb
P. Forró víz / gőzfúvóka (tejhabosító)
Q. Csepprács
R. Csepptálca

* Csak bizonyos típusoknál érhető el

Eszpresszó kávé készítése
5 Helyezze az egy csészés szűrőcsészét a szűrőfogantyúba.. Tegyen bele egy kanál őrölt kávét, tömörítse 

össze a tömörítőkanállal, vagy helyezzen bele egy E.S.E. tasakot és tegye a szűrőcsészébe. Az E.S.E (Easy 
Serving Espresso - Egyszerűen elkészíthető eszpresszó) tasakok az eszpresszó kávé elkészítésének 
egyszerűsítésére használhatók. Minden egyes előre csomagolt tasak 7 gramm kávét tartalmaz, már 

6 Rögzítse a szűrőt a főzőfejre az óramutató járásával ellentétes irányba, a „INSERT” állásból a „LOCK” állásba 
történő elfordítással.

7 Tegyen egy meleg csészét a csepptálcára. Az „előmelegítés kész” üzemmódban, amikor a  és  és 
 gombok folyamatosan és teljes fényerővel világítanak, nyomja meg a  gombot a főzési folyamat 

elindításához.

8 Várjon egy pillanatot, amíg a csúcsminőségű kávé kifolyik. Amikor a gép leáll, a kávéja már készen van. 

9 Most használjon kétcsészés szűrőcsészét. Nyomja meg a  gombot. Egyszerre 2 csésze eszpresszót 
főzhet.

10 MEGJEGYZÉS: Ha a  és  gombok gyorsan villogni kezdenek, akkor egyszerűen nyomja meg a 
 vagy  gombot a főzés leállításához, vagy (11. lépés)

11 (10. lépés) elvégzésével a kazán lehűlése után újraindíthatja a főzést. Fordítsa a gombot  helyz-
etbe, és engedje ki a forró vizet a gőzfúvókából. A szivattyú automatikusan leáll, amikor befejezte a 
lehűtést. Kapcsolja ki a gombot és folytassa újra a főzést.

ELSŐ LÉPÉSEK (kép a 3. és 4. oldalon)

A gép első elindítása
1 A gépet helyezze sík felületre. Csatlakoztassa a gépet a készenléti üzemmód bekapcsolásához, miközben 

a  gomb félig bekapcsol. Töltsön tiszta, hideg vizet a víztartályba. Helyezze a szűrőcsészét a szűrő-
fogantyúba, majd kávé nélkül rögzítse a főzőfejre az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva a 
„INSERT” állásból a „LOCK” állásba. Győződjön meg róla, hogy a választógomb vízszintes helyzetben 
(„OFF” állásban) van.

2 Indítsa el a gépet a  gombbal, melynek fénye teljes fényerővel világít, és a  és  bgombok villog-
ni kezdenek.

3 Amikor villognak a gombok, akkor előmelegítés van folyamatban. A gépben rekedt levegő 
kiengedéséhez körülbelül 10-15 másodpercig tartsa nyitva a gőz választógombot. Majd zárja be a 
választógombot és nyomja meg a    vagy a    gombot a főzési eljárás elindításához.

4 Ha a főzés befejeződött, távolítsa el a szűrő fogantyúját az óramutató járásával megegyező irányba 
forgatva, majd tisztítsa meg a szűrőt és a csepptálcát. Most már készen áll a gép a használatra. MEGJ-
EGYZÉS: A gép automatikusan kikapcsol 20 perc tétlenség után. 

HU



Forró víz készítése

12 Az „előmelegítés kész” üzemmódban, amikor az összes  és  és  gomb folyamatosan és teljes 
fényerővel világít, fordítsa a választógombot a  állásba. A gőzfúvókából forró víz jön ki. Kapcsolja ki a 
gombot, amikor a kívánt mennyiség elkészült.

Tej felhabosítása és cappuccino/latte elkészítése
13 Töltsön egy kancsóba 100 ml (cappuccino esetén) vagy 200 ml (latte esetén) tejet. Megjegyzés: győződ-

jön meg róla, hogy a kancsó átmérője nem kisebb, mint 70±5 mm, és a kancsó térfogat a tejhabosítás 
befejezése után a tejmennyiség kétszeresét képes befogadni.

14 Az „előmelegítés kész” üzemmódban, amikor a  és  és  gombok folyamatosan és teljes 
fényerővel világítanak, nyomja meg a  gombot, mely ekkor villogni kezd. MEGJEGYZÉS: Hűtősze-
krény hőmérsékletű (NEM FORRÓ!) teljes tejet használjon.

15 Amikor a  gomb már nem villog, a gőz / tejhabosítás funkció készen áll. A tejhabosítás előtt nyomja 
a gőzfúvókát a csepptálca irányába, fordítsa a választógombot  állásba, és engedje ki a gőzt 10 
másodpercig, amíg nem jön ki víz, majd kapcsolja ki a gőzfunkciót a választógomb vízszintes „OFF” állás-
ba való visszafordításával.

16 Merítse a gőzfúvókát a tejbe kb. 2 cm-rel a tej felszíne alá, és kapcsolja be a gombot. Ügyeljen arra, hogy 
a gőzfúvóka olyan helyzetben legyen, hogy hatására a tej a kancsó belsejében felülről lefelé egy irányba 
forogjon. 

17 Amikor elérte a kívánt habszintet, kapcsolja ki a gombot. Megjegyzés: A gőzfúvókát nedves szivaccsal 
azonnal tisztítsa meg, miután a gőz keletkezése megszűnt, de vigyázzon, hogy ne sérüljön meg! A 
szivattyú a tej 3 percig tartó habosítása után automatikusan leáll.

18 Öntse a felhabosított tejet az előkészített eszpresszóba, most már kész a cappuccino/latte. Édesítse ízlés 
szerint, és ha kívánja, szórja meg a habot egy kevés kakaóporral. MEGJEGYZÉS: A gőzölés után azonnal 
újra készíthet eszpresszó kávét a  vagy  gomb megnyomásával. Ha a  és  gomb egysze-
rre gyorsan villogni kezd, hűtse le a kazánt, és folytassa a főzést (lásd a 11. lépést).

Csináld magad  /  mennyiség

19 Az „előmelegítés kész” üzemmódban, amikor a  és  és  gombok folyamatosan és teljes 
fényerővel világítanak, nyomja meg hosszan a  /  gombot 3 másodpercig a visszaállítási üzem-
mód elindításához. Nyomja meg a  /  gombot a főzés megkezdéséhez, és nyomja meg újra a 
leállításhoz, amikor a kívánt mennyiség elkészült. Ekkor a mennyiséget a készülék eltárolja a következő és 
az azt követő műveletekhez.

20 A gyári alapbeállítás visszaállítása egyszerűen a  és  gombok egyidejű, 3 másodpercig tartó, 
ismételt hosszú megnyomásával történik.

ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS
21 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a tápkábelt. Tisztítás előtt hagyja a gépet teljesen lehűlni. Törölje le 

a külső felületeket nedves ruhával. Rendszeresen tisztítsa meg a víztartályt, a csepptálcát és a csepprác-
sot. Soha ne használjon maró vagy súroló hatású tisztítószereket, és ne merítse a készüléket folyadékba! 
MEGJEGYZÉS: csak a szűrőcsészék tisztíthatók mosogatógépben.

22 A szűrő fogantyúját az óramutató járásával megegyező irányba elforgatva távolítsa el. Dobja ki a 
kávémaradékot vagy a használt E.S.E. tasakot. Húzza ki a szűrőcsészét a szűrőtartóból, öblítse le tiszta 
vízzel, és alaposan szárítsa meg.



VÍZKŐMENTESÍTÉS
23 A vízkőmentesítés akkor ajánlott, ha a gép bekapcsolásakor minden visszajelző 5 alkalommal felvillan 5 

még 2 alkalommal megismétlődik, ha nem végzi el a vízkőmentesítést, vagy nem törli a jelzést a  és 
, valamint  gombok 3 másodpercig történő egyidejű megnyomásával. MEGJEGYZÉS: A kávéfőző 

jótállása a vízkőproblémákkal kapcsolatos javításokat nem fedezi, ha a fent leírt vízkőmentesítési 
eljárást nem végzi el rendszeresen. 

24 Először töltse fel a víztartályt 300 ml vízzel, majd adja hozzá a vízkőmentesítő szert (vagy töltse fel víz és 
ecet 1:1 arányú keverékével). Csak környezetbarát vízkőmentesítő szert használjon és mindig kövesse a 
gyártó utasításait. „Előmelegítés kész” üzemmódban, amikor a  és  , valamint a  gombok foly-
amatosan és teljes fényerővel világítanak, nyomja meg egyszerre a  és  gombokat 3 másodpercig 
a vízkőmentesítési folyamat elindításához, amelynek során a  és  gombok lassan egymás után vil-
lognak. Amikor a vízkőmentesítés befejeződött, a gép visszatér készenléti üzemmódba. A gép használata 
előtt kétszer végezze el az 1-4. lépéseket.

Élvezze új AEG termékét!

HIBAELHÁRÍTÁS

HIBAJELENSÉG LEHETSÉGES OK

Víz szivárog a kávéfőző aljából. Túl sok víz van a csepptálcában. Kérjük, tisztítsa meg a 
csepptálcát.

A kávéfőző hibásan működik. Kérjük, forduljon a 
márkaszervizhez a javítás 
érdekében.

Víz szivárog a szűrőcsészén kívül. A szűrő peremén kávépor maradt a 
főzőfejbe való beillesztésekor.

Tisztítsa le a szűrő pereméről a 
kávéport.

Savas (ecetes) íz érezhető az 
eszpresszó kávén. 

Nem megfelelően végezte el a 
vízkőmentesítést

Tisztítsa meg a gépet az 1-4. 
lépésnek megfelelően, lásd: „A 
gép első elindítása”

Az őrölt kávét hosszú ideig forró, nedves 
helyen tárolta. Az őrölt kávé megromlott.

Kérjük, használjon friss 
kávéőrleményt, vagy tárolja 
a fel nem használt őrleményt 
hűvös, száraz helyen. Az őrölt 
kávét a csomag felbontása 
után szorosan zárja vissza, és 
tárolja hűtőszekrényben, hogy 
megőrizze frissességét.

A kávéfőző nem működik, vagy 
egyáltalán nem reagál.

A készülék dugasza nincs megfelelően 
csatlakoztatva. 

Megfelelően csatlakoztassa a 
készülék tápkábelét egy földelt 
konnektorhoz. Ha a készülék 
továbbra sem működik, 
forduljon a márkaszervizhez 
javítási igényével.

HU



A gőz / tejhabosítás nem működik 
megfelelően.

A fehér jelzőfény nem világít. Csak a fehér visszajelző 
kigyulladása után lehet a 
gőzállomással tejhabosítást 
végezni.

Az edény túl nagy, vagy nem megfelelő 
az alakja.

Használjon magas és 
keskeny csészét/bögrét vagy 
professzionális tejhabosító 
kancsót.

Fölözött tejet használt Használjon teljes tejet vagy 
félig fölözött tejet.

A gőz visszajelző gyorsan villog Folyamatosan gőzöl 3 percig, és a 
gőzgomb nem áll vissza.

Állítsa vissza a gőzgombot 
„OFF” állásba.

Az egycsészés és a kétcsészés 
visszajelző gyorsan villog

Kiadagol 40 ml forró vizet; ezután a 
gőzgomb nem áll vissza.

Állítsa vissza a gőzgombot 
„OFF” állásba.

A gőzgomb a lehűlés után nem áll vissza.

A kazán hőmérséklete túl magas. Hűtse le a 11. LÉPÉS 
elvégzésével

z egycsészés, a kétcsészés és a gőz 
visszajelző gyorsan villog

A gőzgomb nincs visszaállítva, de a gép 
be van kapcsolva

Állítsa vissza a gőzgombot 
„OFF” állásba

MINDEN visszajelző egyszerre villog 5 
alkalommal

Vízkőmentesítésre van szükség Végezze el a vízkőmentesítést

A szűrő fogantyúja túl szoros a 
működéshez

Túl sok kávépor van a szűrőbe töltve Töltsön kevesebb kávéport a 
szűrőcsészébe

A kávé cseppenként folyik Túl sok a kávépor Töltsön kevesebb kávéport a 
szűrőcsészébe

van tömörítve
Készítsen durvább 
kávéőrleményt, vagy tömörítse 
kevesebb erővel

A szűrőcsésze eltömődött Tisztítsa meg a szűrőcsészét a 
tisztítótűvel

HIBAJELENSÉG LEHETSÉGES OK
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